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Argument 

Interesul pentru această temă își are punctul de plecare în 

experiența contactului personal și direct cu realitățile din 

Ucraina. Cunoscând foarte bine limba ucraineană și având 

posibilitatea de a ancheta pe teritoriul a câtorva regiuni din 

Ucraina, am realizat un bogat material documentar. Astfel, am 

cumulat răspunsuri adăugând și informații suplimentare. 

Principala sarcină fiind identificarea elementelor românești în 

vocabularul informatorilor. Elaborând un astfel de subiect, am 

știut că ne angajăm la o muncă îndelungată, dar necesară pentru 

adunarea unui material lingvistic. Problemele abordate în teză 

ne-au determinat să ne adresăm unei populații de bilingvi, ba 

chiar trilingvi, atât din mediul rural, cât și din cel urban. Bazat 

pe prelucrarea unui bogat material, adunat de pe teritoriul 

Ucrainei, din localitățile Migove, Șipotele pe Siret, Tureatca, 

Rahău, Teceu, Kuty, Cosău, Biloberizka, Zalischyky, Goroșova, 

Moghilău, Iampili, Bârzula, Balta, cercetarea noastră își propune 

să prezinte contactul lingvistic româno-ucrainean, îndeosebi cel 

lexical. Lista alfabetică a împrumuturilor ne oferă un material 

foarte valoros pentru un astfel de studiu. Până la ora actuală am 

reușit să înregistrăm 1523 de cuvinte. Cu siguranță cei mai vechi 

sunt termenii păstorești, care, ne trimit la o perioadă îndepărtată. 

În afară de păstorit trebuie amintită și contribuția adusă de către 
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meseriașii și negustorii români care au ajuns pe teritoriul 

Ucrainei de azi, lăsând urme semnificative în lexicul limbii 

ucrainene. 

Datorită poziției sale geografice și condițiilor istorice, limba 

ucraineană a venit în contact cu limba română. Se știe foarte bine 

că în urma contactului dintre două limbi influențele se manifestă 

cu deosebire în lexic. În cazul de față, lexicul ucrainean a fost 

cel mai supus influenței limbii române, acest fapt se justifică, în 

urma parcurgerii unui bogat material adunat prin cercetări pe 

teren. Intenția noastră în această lucrare este să punem în 

evidență interferența lexicală și să acordăm atenție cuvenită 

relațiilor româno-ucrainene, întrucât au o importanță 

covârșitoare atât pentru România, cât și pentru Ucraina. Studiile 

elaborate în urma anchetelor efectuate au pornit de la rezultatele 

deja existente în domeniul lexicografiei. După efectuarea unei 

documentări minuțioase, am parcurs un volum impresionant de 

cărți, dicționare scrise atât în limba română, cât și în limba 

ucraineană. Informațiile, sistematizate din capitolele ce 

urmează, dovedesc vitalitatea împrumuturilor românești. 

Necesitatea scrierii acestei teze s-a impus ca urmare a 

constatării faptului că multe cuvinte din limba ucraineană nu 

sunt doar de origine slavă, ci și de alte limbi precum româna. 

Ne-am propus să aducem o viziune cu totul nouă asupra 
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împrumuturilor. Am urmărit ca scop științific să reflectăm cât 

mai obiectiv lexicul limbii ucrainene. 

 

Introducere 

Poporul ucrainean și cel român, sunt două popoare care au 

locuit în același perimetru care, au întreținut strânse legături 

economice, politice și culturale, religioase și militare, iar 

trecutul comun a lăsat adânci urme în izvoarele documentare și 

narative ale celor două popoare. Problema contactului lingvistic 

între două limbi genealogic neînrudite, reprezintă o temă majoră 

de maximă actualitate. Poziționarea geografică, a facilitat 

numeroasele împrumuturi lingvistice în ambele direcții. Având 

relații strânse, Ucraina și România, de-a lungul timpului, 

urmând cursul firesc al evoluției limbii ucrainene a primit 

numeroase cuvinte din limba română, îmbogățind astfel 

vocabularul. Contactul lingvistic se resimte cel mai intens la 

nivel lexical. Aceste cuvinte au pătruns datorită statutului social, 

politic și istoric. Este remarcabil faptul că, studierea 

problematicii socio-lingvistice române din Ucraina a început în 

secolul al XIX-lea, însă acest subiect încă nu a fost pe deplin 

studiat. Problema studierii influenței românești asupra limbii 

ucrainene s-a aflat permanent în atenția cercetătorilor, 

preocupările acestora fiind reflectate în lucrări remarcabile (cf. 
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Burduja 2019: 498). Lucrarea de față este dedicată problemelor 

de dialectologie ucraineană și contactelor lingvistice între 

limbile ucraineană și română, este o încercare de a readuce în 

discuție problema cuvintelor de origine română. Vecinătatea 

multiseculară dintre români și ucraineni, apartenența la aceeași 

religie ortodoxă, multitudinea de indivizi bilingvi care la nivelul 

culturii populare sunt purtătorii influențelor reciproce au 

determinat existența multor cuvinte de mare intensitate care, au 

fost studiate până acum. Această temă reprezintă un interes 

deosebit atât pentru dialectologia și istoria limbii române, cât și 

pentru lexicologia și lexicografia limbii ucrainene. 

În primul capitol al acestei lucrări sunt prezentate problemele 

generale ale cercetării etimologice ilustrate cu exemple din 

studii anterioare și cu noi ipoteze privitoare la originea unor 

cuvinte românești. În al doilea capitol ne-am propus să discutăm 

despre contactele româno-ucrainene, care sunt contribuțiile 

principale a elementelor românești din limba ucraineană, 

trăsăturile fonetice, căile de pătrundere a împrumuturilor, 

clasificarea lor atât tematică, cât și morfologică și, nu în ultimul 

rând, analiza întregii liste. În al treilea capitol am încercat să 

evidențiem împrumuturile lexicale din limba română la nivel 

cult și la nivel popular, împrumuturile din vorbirea curentă, 

împrumuturi controversate, cuvinte împrumutate prin filiera 
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altor limbi iar, în ultimele subcapitole am prezentat termeni și 

sintagme românești care apar în operele scriitorilor ucraineni. 

Partea cea mai amplă a lucrării, în mod evident, sunt anexele, 

împărțite în: Lista alfabetică a împrumuturilor, Lista 

informatorilor, Date istorico-geografice despre fiecare localitate 

și Poze cu localitățile anchetate. 

Lucrarea noastră își propune să urmărească modul în care limba 

română se manifestă asupra limbii ucrainene în localitățile de pe 

teritoriul Ucrainei. Ne-am propus să oferim o descriere cât mai 

amplă a contactului lingvistic româno-ucrainean. Cercetarea de 

față aduce în discuție un subiect pe cât de actual și de 

controversat, pe atât de delicat și de sensibil – problema 

contactelor lingvistice româno-ucrainene, respectiv efectele și 

consecințele acestor contacte. În lucrarea de față aplicăm, 

desigur, principiul etimologiei directe, iar sursa nemijlocită a 

împrumuturilor ucrainene studiate de noi este limba română. Ne 

interesează atât împrumuturile care au supraviețuit la diferite 

niveluri ale limbii până astăzi, cât și cuvintele formate de la 

aceste împrumuturi, având în vedere că ni se pare important să 

identificăm toate elementele actuale datorate influenței române 

și să determinăm locul și rolul lor în sistemul lexical ucrainean 

actual. 
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